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Пар ма но ва У.

 Кан це ля рс кий дис курс:  
от ск реп ки к степ ле ру

В статье предс тав ле ны тра ди ци он ные и сов ре мен ные трак тов ки 
по ня тия дис курс и дает ся оп ре де ле ние тер ми на кан це ля рс кий дис
курс. Да но крат кое объяс не ние тер ми нов кан це ля рс кий дис курс и 
де ло вой дис курс. Осу ще ст вле на по пыт ка исс ле до вать сле дующие 
воп ро сы, ка сающиеся кан це ля рс ко го дис кур са: фор ми ро ва ние ка за
хс ко го кан це ля рс ко го дис кур са, по ло же ние и ис поль зо ва ние го су да
рст вен но го язы ка в этой сфе ре, влия ние кан це ля рс ко го дис кур са на 
язы ко вую си ту ацию и функ цио ни ро ва ние кан це ля рс ко го дис кур са 
в це лом. Для ре ше ния пос тав лен ных за дач бы ли ис поль зо ва ны дан
ные до ку мен тов, фор ми рующих и соп ро вож даю щих кан це ля рс кий 
дис курс (лек си ког ра фи чес кие ис точ ни ки, та мо жен ные дек ла ра ции, 
прей ску ран ты и но ме нк ла ту ра кан це ля рс ких то ва ров и др.), про ве ря
лось на ли чие наиме но ва ний и пе ре во да кан це ля рс ких то ва ров в ка
за хс танс ких сло ва рях. Так же об суж да лись ре зуль та ты ан ке ти ро ва ния 
трех воз раст ных ка те го рий рес пон ден товби ли нг вов го ро да Ал ма ты 
(школьни ки; сту ден ты; рес пон ден ты стар ше 30 лет).

Клю че вые сло ва: дис курс, кан це ля рс кий дис курс, го су да рст вен
ный язык, язы ко вое пла ни ро ва ние, язы ко вая по ли ти ка, со ци олинг
вис ти ка. 

Parmanova U.

Clerical discourse: from  
clip to stapler

This article presents traditional and modern interpretations of the dis
course concept and definition of the new term clerical discourse. The brief 
explanation of the terms of clerical and business discourse was made in 
this article. The author attempts to answer the following questions about 
the clerical discourse forming, the importance and the level of the official 
language in this direction/area, clerical discourse affect on the linguistic 
situation and functioning of clerical discourse in general. In order to exam
ine these questions, we used the data of documents which are formed and 
accompanied by clerical discourse (lexicographical sources, declarations 
of custom, price lists and nomenclature of office supplies, etc.). The avail
ability of names and translations into the official language of office supplies 
were checked in dictionaries. We used the survey results of the three bilin
gual respondent groups (schoolchildren, students, respondents older than 
30 years of Almaty), and sociolinguistic analyzes of results were also made. 

Key words: discourse, clerical discourse, the official language, lan
guage planning, language policy, sociolinguistics.
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Кең се дис кур сы:  
қа ғаз қыс тыр ғыш тан  

степ лер ге дейін

Ма қа ла да дис курс тер ми ні нің дәс түр лі жә не за ма науи мәнма ғы
на сы тал қы ла нып, кең се дис кур сы ата ла тын жа ңа тер мин нің анық та
ма сы ұсы ныл ған. Кең се дис кур сы мен іс ке ри дис курс ұғым да ры ның 
ара қа ты на сы мен қыс қа ша тү сін дір ме сі бе ріл ген. Сон дайақ, ма қа ла
да қа зақ кең се дис кур сы ның құ ры луы, бұл са ла да ғы мем ле кет тік тіл
дің ор ны мен қол да ны сы, кең се дис кур сы ның тіл дік жағ даят қа әсе рі 
жә не кең се дис кур сы ның жал пы қол да ны сы жай ын да мә се ле лер қоз
ғал ған. Атал мыш мә се ле лер ді зерт теу мақ са тын да кең се дис кур сы на 
бай ла ныс ты зерт теу жұ мы сы ның мә лі мет те рі (лек си ког ра фиялық мә
лі мет тер, ке ден дек ла ра циясы, кең се тау ар ла ры ның но ме нк ла ту ра сы 
мен ба ғапа рақ та ры жә не т.б) қол да ныл ды, кең се тау ар ла ры атау ла
ры ның қа зақ ша сөз дік тер де бел гі ле нуі, ауда ры луы бой ын ша ана лиз 
жүр гі зіл ді. Со ны мен қа тар, бұл ма қа ла да атал мыш та қы рып бой ын ша 
жас ерек ше лі гі не бай ла ныс ты үш түр лі топ қа жа та тын би ли нгврес
пон де нт тер ге (Ал ма ты қа ла сы ның оқу шы ла ры, сту де нт те рі жә не 30 
жас тан ас қан рес пон де нт тер) жүр гі зіл ген сау ал на ма нә ти же ле рі қол
да ны лып, әлеу метт тік линг вис ти ка тұр ғы сы нан са рап қа са лын ды. 

Түйін сөз дер: дис курс, кең се дис кур сы, мем ле кет тік тіл, тіл дік 
жос пар лау, тіл саяса ты, әлеу мет тік линг вис ти ка.
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Науч ный ру ко во ди тель – д. ф. н. про фес сор Э.Д. Су лей ме но ва

Боль шинс тво исс ле до ва те лей счи тают, что оп ре де ле ние тер-
ми на дис курс до сих пор неод ноз нач но и неустой чи во. В пер-
вую оче редь, это свя за но с тем, что по ня тие дис курс ис поль-
зуют мно гие ин тег ра тив ные нау ки, как со ци олинг вис ти ка, 
пси хо ли нг вис ти ка, праг ма ли нг вис ти ка, линг во куль ту ра ло гия, 
ког ни тив ная линг вис ти ка и др., и оп ре де лить ка те го риальные 
гра ни цы дис кур са как науч но го по ня тия чрез вы чай но труд но. В 
этом мож но убе дить ся, об ра тив шись к раз ным трак тов кам это-
го по ня тия, ко то рые де мо нс три руют всю глу би ну и слож ность 
по ня тия дис курс. Так, Эмиль Бен ве нист, раз ра ба ты вая теорию 
выс ка зы ва ния в 50-е го ды ХХ в. впер вые при ме няет тра ди ци-
он ный для фран цузс кой линг вис ти ки тер мин discours в но вом 
зна че нии: дис курс – это «речь, прис ваиваемая го во ря щим» [1, 
296]. В это же вре мя дру гое наз на че ние тер ми на дис курс вс-
тре чает ся в исс ле до ва ниях аме ри ка нс ко го линг вис та Зел лин га 
Хар ри са. По его мне нию, дис курс – осо бая фор ма ком му ни-
ка ции, ко то рая по ка зы вает и объяс няет реаль ный и спе ци фи-
чес кий диа лог меж ду ком му ни кан та ми [2, 91]. По хо жий под-
ход реали зо ван мно го поз же Ми хаилом Ма ка ро вым, ко то рый 
дол гое вре мя исс ле до вал «дис кур сив ную пси хо ло гию», ос но вы 
теории дис кур са и изу чал проб ле мы меж куль тур ной ком му ни-
ка ции: «Дис курс – это связь текс та с речью (дис курс = текст + 
речь), ко то рая выяв ляет экс тра ли нг вис ти чес кие фак то ры, и в то 
же вре мя, ком му ни ка тив ную роль язы ка» [2, 100]. Дис курс – это 
речь, «пог ру жен ная в жиз нь». Поэто му тер мин «дис курс», в от-
ли чие от тер ми на «текст», не при ме няет ся к древ ним и дру гим 
текс там, свя зи ко то рых с жи вой жиз нью не вос станав ли вают ся 
не пос редст вен но» [3, 136].

При ве ден ные предс тав ле ния от ра жают мно го об ра зие опе-
ра ций вы со кой сте пе ни слож нос ти, со вер шае мых участ ни ка ми 
ком му ни ка ции. Как ви дим, в вы ше из ло жен ных мне ниях и оп ре-
де ле ниях нет и од но род но го под хо да. Вмес те с тем, со вер шен но 
оче вид но, что дис курс имеет два важ ней ших ас пек та: ког ни тив-
но-дис кур сив ный и ком му ни ка тив но-дис кур сив ный ас пек ты. В 
сло ва ре со ци олинг вис ти чес ких тер ми нов, из дан ном под ре дак-
цией проф. Э.Д. Су лей ме но вой, тер мин дис курс оп ре де ляет ся 
та ким об ра зом: «1. Речь, реаль ный текст, расс мат ри ваемый во 
всей пол но те своего вы ра же ния и це ли с уче том внеязы ко вых 
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фак то ров (со ци аль ных, куль турных, пси хо ло ги-
чес ких), су ще ст вен ных для ус пеш ной ком му-
ни ка ции; ор га ни за ция текс то вых ма те риалов в 
соот ве тс твии с рит мом, ин то на цией и др. приз-
на ка ми. 2. В кри ти чес ком дис курс ном ана ли зе 
дис курс – это спо соб реп ре зен та ции, по ни ма ния 
и су ще ст во ва ние в ми ре. Дис курс от но сит ся не 
толь ко к су ще ст во ва нию язы ка, но и к предс тав-
ле ниям, идеоло гии» [4, 91].

В дан ной статье мы расс мат ри ваем кан це ля-
рс кий дис курс как один из ти пов де ло во го дис-
кур са. Г.Г. Бур кит баева оп ре де ляет де ло вой дис-
курс как «один из ти пов дис кур са, конк рет ное 
воп ло ще ние ин ва риант ной мо де ли дис кур са в 
конк рет ной ком му ни ка тив ной биз нес-си туации, 
соз да ваемый оп ре де лен ной груп пой лю дей, 
имею щих то или иное от но ше ние к биз не су. 
Конк рет ной реали за цией дея тель ности этих лю-
дей в биз нес-си ту ации бу дут текс ты, вы ра жен-
ные в фор ме раз лич ных жан ров де ло во го дис-
кур са» [5, 6].

При ве ден ное оп ре де ле ние расс мат ри вает де-
ло вой дис курс как дея тель ность по про ду ци ро ва-
нию и реп ро ду ци ро ва нию пись менных текс тов, 
соз да ние ко то рых осу ще ст вляет ся конк рет ны ми 
людь ми, вк лю чен ны ми в оп ре де лен ную дис кур-
сив ную прак ти ку. 

В на шем слу чае – это те лю ди, ко то рые не-
пос редст вен но имеют де ло с кан це ля рс ки ми 
при над леж нос тя ми при их произ во дс тве, расп-
рост ра не нии и ис поль зо ва нии. Отв ле каясь от 
ког ни тив но го, со ци ально го, эксп рес сив но го и 
иных ас пек тов, мож но скон цент ри ро вать ся лишь 
на фраг мен те де ло во го дис кур са – кан це ля рс ком 
дис кур се и дать ему сле дующее ра бо чее оп ре-
де ле ние: кан це ля рс кий дис курс – это фраг мент 
де ло во го дис кур са, не пос редст вен но свя зан ный 
с про ду ци ро ва нием и восп роиз ве де нием наз ва-
ний кан це ля рс ких при над леж нос тей в прак ти ке 
произ во дс тва пись менных до ку мен тов и опе ра-
ций с ни ми.

С на шей точ ки зре ния, ак ту аль нос ть исс ле-
до ва ния кан це ля рс ко го дис кур са в Ка за х стане 
оче вид на и зак лю чает ся в исс ле до ва нии функ-
цио ни ро ва ния кан це ля рс ких наиме но ва ний. 
Пос коль ку кан це ля рс кий дис курс, как и лю-
бой иной дис курс, су ще ст вует в кон си ту ации 
реально го взаимо дей ст вия язы ков, то в на шем 
слу чае он бу дет ус лож няться и зна нием участ-
ни ка ми кан це ля рс ко го дис кур са язы ков (ка за хс-
ко го, русс ко го, уйгурс ко го, уз бе кс ко го и др.), и 
зна нием ка за хс ко го и русс ко го язы ков как глав-
ных взаимо дей ст вую щих ком му ни ка тив ных суб-
ъек тов.

В Ка за х стане, сло жи лась неп рос тая язы ко-
вая си ту ация вок руг кан це ля рс ко го дис кур са, 
что, в свою оче редь, воз дейст вует на язы ко вое 
пла ни ро ва ние не в луч шую сто ро ну. Это мож-
но прос ле дить на при ме рах ис поль зо ва ния спе-
ци аль ных тер ми нов в ма га зи нах кан це ля рс ких 
то ва ров го ро да Ал ма ты. Линг вис ти чес ко-исс-
ле до ва тельс кий рейд был про ве ден в ма га зи нах 
фир мы «Abdi» и мел ких тор го вых точ ках го ро да, 
пред ла гающих по ку па те лям кан це ля рс кую про-
дук цию. Все го бы ло исс ле до ва но со дер жа ние 
то ва ров бо лее 50 ма га зи нов, наз ва ния ко то рых 
бы ли или на русс ком, или на анг лийс ком язы ках, 
но не на го су да рст вен ном язы ке. Об щее ко ли че-
ст во обс ле до ван ных тор го вых то чек сос та ви ло 
90% от су ще ст вую щих ма га зи нов кан це ля рс ких 
то ва ров в юж ной сто ли це. В до воль но из ве ст ной 
ком па нии «Abdi», ко то рая уже 20 лет мо но поль-
но су ще ст вует на рын ке Ка за х стана, нет прей-
ску ран тов на го су да рст вен ном язы ке. На сайте 
ком па нии www.abdi.kz мы не наш ли точ ную и 
гра мот ную ин фор ма цию для ка за хс кой ауди то-
рии на ка за хс ком язы ке.

Сог лас но статье 8 «За ко на о язы ках Рес пуб-
ли ки Ка за хс тан», язы ком ра бо ты и де лоп роиз-
во дс тва го су да рст вен ных ор га нов, ор га ни за ций 
и ор га нов мест но го са моуп рав ле ния Рес пуб ли ки 
Ка за хс тан яв ляет ся го су да рст вен ный язык, на-
рав не с ка за хс ким офи ци ально упот реб ляет ся 
русс кий язык [6]. Од на ко на ин фор ма ци он ных 
бло ках мно гих кан це ля рс ких то ва ров не соб лю-
дают ся нор мы и по ря док по да чи и пе ча ти ин фор-
ма ции на го су да рст вен ном язы ке: прак ти чес ки 
во всех прей ску ран тах, на цен ни ках кан це ля рс-
ких то ва ров нет ин фор ма ции на го су да рст вен ном 
язы ке (не го во ря уже о ди зай не). По ито гам исс-
ле до ва ния (про вер ка на на ли чие пе ре во да на го-
су да рст вен ный язык) пе ре вод на ка за хс ком язы ке 
сос та вил толь ко 26 %, ког да на анг лийс ком 85 %, 
на русс ком 39 %. Это оз на чает, что не все им пор-
ти ро ван ные кан це ля рс кие то ва ры про хо дят сер-
ти фи ка цию, ина че бы все име ли ва ри ант пе ре во да 
на го су да рст вен ный язык. Все эти обс тоя тель ст ва 
де лают кор пус кан це ля рс ких еди ниц неод но род-
ным и слож ным. Од на ко до сих пор нет исс ле до-
ва ний, пос вя щен ных узу су еди ниц кан це ля рс ко го 
дис кур са и их функ цио ни ро ва нию.

В этой свя зи счи таем важ ным на пом нить, что 
в Статье 6 (Об щие и спе ци альные тре бо ва ния к 
рек ла ме) За ко на о Рек ла ме РК го во рит ся: «Рек-
ла ма не за ви си мо от фор мы или ис поль зуемо го 
средс тва расп рост ра не ния, раз ме ще ния долж на 
быть дос то вер ной, рас поз на вае мой без спе ци-
аль ных зна ний или при ме не ния спе ци аль ных 
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средс тв не пос редст вен но в мо мент ее предс-
тав ле ния. 2. Рек ла ма на тер ри то рии Рес пуб ли ки 
Ка за хс тан, за иск лю че нием пе ри оди чес ких пе-
чат ных из да ний, расп рост ра няет ся на го су да рст-
вен ном и русс ком язы ках, а так же по ус мот ре-
нию рек ла мо да те ля и на дру гих язы ках» [7].

Сог лас но пунк ту 1 Статьи 32 (Тре бо ва ние к 
то ва рам) За ко на РК «О ре гу ли ро ва нии тор го вой 
дея тель ности», ин фор ма ция о тре бо ва ниях к ка-
че ст ву то ва ра (то вар ный знак из го то ви те ля; ст ра-
на проис хож де ния то ва ра ; ин фор ма ция о сос та ве 
то ва ра; для про до воль ст вен ных то ва ров – пи ще-
вая цен ность; да та из го тов ле ния; срок хра не ния 
и год ность; ука за ние нор ма тив но го до ку мен та по 
стан дар ти за ции; иные све де ния в соот ве тс твии 
с нор ма тив ны ми до ку мен та ми по стан дар ти за-
ции) долж на со дер жаться на эти кет ках, яр лы ках, 
лис тах-вк ла ды шах на ка за хс ком и русс ком язы-
ках. При этом зап ре ще но осу ще ств лять про да-
жу то ва ров, не соот ве тс твую щих тре бо ва ниям, 
установ лен ным в пунк те 1 нас тоя щей статьи [8]. 
Так же, сог лас но статье 281 Ко дек са Рес пуб ли-
ки Ка за хс тан «О та мо жен ном де ле в Рес пуб ли ке 
Ка за хс тан» (пункт 2), та мо жен ный ор ган дол жен 
осу ще ств лять та мо жен ный конт роль и вп ра ве 
пот ре бо вать пе ре вод све де ний, со дер жа щих ся в 
до ку мен тах, на ка за хс кий или русс кий язык [9]. 

Наб лю де ния над су ще ст вую щим по ло же нием 
убеж дают не толь ко в не соб лю де нии за ко нов о 
язы ках, но и в том, что су ще ст вует боль шой раз-
рыв меж ду фор ми рующим ся ка за хс ким кан це-
ля рс ким дис кур сом и ис поль зо ва нием ка за хс ких 
наз ва ний кан це ля рс ких при над леж нос тей.

В сов ре мен ных сло ва рях, ко то рые вы пус ка-
лись с 2000 го да, все еще нет ка за хс ких наиме-
но ва нии степ ле ра, флеш ки, скот ча, сти ке ра, 
фло мас те ра, за маз ки и иных кан це ля рс ких ар-
те фак тов, без ко то рых не об хо дит ся ни один 
офис ный ра бот ник, школьник, сту дент, учи тель, 
про да вец. В со ци олинг вис ти чес ком исс ле до ва-
нии, ко то рое про во ди лось сре ди сту ден тов г. Ал-
ма ты, бы ли «свои» от ве ты: стеб лер, степ лерь 
(степ лер), бейд жик, бэйд жик, бейд жиг, вид-
жик (бейд жик), флэш ка, флэй шка, USB (флеш-
ка), скоч, скочь, скотщ, скот чь, стотч (скотч) и 
т.д. Мож но пред по ло жить, что дан ные ошиб ки 
проис хо дят из-за от су тс твия в сло ва рях наз ва-
ний дан ных еди ниц. 

В хо де исс ле до ва ния нам уда лось сос та вить 
глос са рий, об щий объем ко то ро го сос тав ляет 
426 наиме но ва ний. В двуя зыч ных сло ва рях (ка-
за хс ко-русс кий / русс ко-ка за хс кий) уда лось най-
ти пе ре во ды 28 еди ниц (бу ма га, бес кис лот ная 
бу ма га, пис чая бу ма га, пе чат ная бу ма га, пер га-

ме нт ная бу ма га, про мо ка тель ная бу ма га, цен-
ная бу ма га, руч ка, ск реп ка, пе нал, пап ка, ка ран-
даш, хи ми чес кий ка ран даш, цвет ные ка ран да ши, 
клей, тет радь, чер но вая тет радь, об щая тет-
радь, нот ная тет радь, тет радь для ри со ва ния, 
тет радь в ли ней ку, тет радь в клет ку, класс ная 
тет радь, лас тик, ли ней ка, ло га риф ми чес кая ли-
ней ка, блок нот, мар кер), что сос тав ляет все го 
6,5 % об ще го ко ли че ст ва наиме но ва ний. Дан ные 
по ка за те ли оп ре де ляют необ хо ди мос ть пе ре во-
да и сис те ма ти за ции кан це ля рс ких наиме но ва-
ний, что, в свою оче редь, по ка зы вает ак ту аль-
нос ть исс ле дуемой те мы. Необ хо ди мо найти для 
кан це ля рс ких наиме но ва ний ис тин но ка за хс кое 
сло во, внут рен няя фор ма ко то ро го бу дет яс ной 
и лег ко за по ми наю щей ся. Нап ри мер, у степ ле ра 
есть но вый ана лог на ка за хс ком язы ке – тіс те-
пі лер, ко то рый яв ляет ся удач ным пе ре во дом и 
соот ве тс твует как се ман ти чес ки, так и по внеш-
ней фор ме.

В исс ле до ва нии кан це ля рс ко го дис кур са 
нуж но пояс нить два тер ми на, ко то рые оп ре де-
ляют функ цио ни ро ва ние язы ка в дан ной сфе ре: 
язы ко вая си ту ация и узус. Язы ко вая си ту ация – 
кон текст реально го ис поль зо ва ния язы ка�язы ков 
в об ще ст ве [4, 271]. Узус (от лат. ���� – поль зо-
ва ние, упот реб ле ние, обык но ве ние) – мас со вая и 
ре гу ляр ная восп роиз во ди мос ть дан ной еди ни цы 
язы ка, от ра бо тан ная и зак реплённая в об ще ст-
вен ном упот реб ле нии. Линг вис ти ка изу чает как 
от дель ное упот реб ле ние язы ко во го яв ле ния в ре-
чи, так и весь сло жив шийся и ск ла ды вающий ся 
мас сив язы ко вых упот реб ле ний [10]. Ис хо дя из 
этих двух по ня тий, бы ла сфор му ли ро ва на ги-
по те за, сог лас но ко то рой кар ти ну сов ре мен но го 
узу са в ка за хс ком кан це ля рс ком дис кур се мож но 
предс та вить, ес ли оха рак те ри зо вать упот реб ле-
ние наибо лее час тот ных язы ко вых еди ниц. 

Для это го мы соз да ли ан ке ту с ри сун ка ми 
19 час тот ных еди ниц оби ход но го кан це ля рс ко го 
дис кур са: руч ки, степ ле ра, ка ран да ша, мар ке ра, 
флеш ки, фло мас те ра, ск реп ки, скот ча, за маз ки, 
тет ра ди, тет ра ди в клет ку, тет ра ди в ли ней ку, 
пе на ла, бей джа, блок но та, клея, ли ней ки, пап ки, 
то чил ки.

Ан ке та бы ла сос тав ле на на двух язы ках и 
со дер жа ла тра ди ци он ную пас порт ную час ть 
и единст вен ный воп рос: Су рет тер де бе ріл ген 
зат тар ды күн де лік ті қол да ныс та қа лай атай-
сыз? Как Вы на зы ваете эти ве щи в каж дод нев-
ном упот реб ле нии?

Рес пон ден ты-би ли нг вы бы ли предс тав ле-
ны тре мя груп па ми: 1. школьни ки 2. сту ден ты  
3. рес пон ден ты стар ше 40.
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Ри су нок 1

Ан ке ти ро ва ние про во ди лось в соот ве тс твии 
с ос нов ны ми тре бо ва ниями со ци олинг вис ти ки: 

Вы бор язы ка ан ке ты осу ще ств лял ся би ли нг-
ва ми са мос тоя тель но.

Инст рук ции по ан ке ти ро ва нию бы ли да ны 
до раз да чи ан кет.

Рес пон ден ты име ли вре мя и воз мож нос ть 
для воп ро сов.

Рес пон ден там бы ли соз да ны ус ло вия для 
неп ри нуж ден ной ра бо ты.

На от вет рес пон ден там от во ди лось оди на ко-
вое вре мя 40 ми нут.

По лу чен ные ре зуль та ты ан ке ти ро ва ния трех 
групп рес пон ден тов ока за лись неу те ши тель ны-
ми (Ри су нок 11).

Не за ви си мо от язы ка ан ке ты, на ка за хс ком 
язы ке наб лю да лось преиму ще ст вен ное ис поль-
зо ва ние русс ких наз ва ний пред ъяв лен ных пред-
ме тов. 

Ито го вый про це нт ный по ка за тель упот реб-
ле ния но ми на лов кан це ля рс ко го дис кур са при-
ве ден в Таб ли це 1.

При ве ден ные дан ные в таблице 1 фор ми руют 
неу те ши тель ную кар ти ну: в сов ре мен ном ка за хс-

1 В диаг рам ме предс тав ле ны обоб щен ные от ве ты всех 
трех групп рес пон ден тов-би ли нг вов без раз бив ки их по 
воз рас ту. Про це нт ные соот но ше ния в диаг рам ме ука за-
ны без неп ра виль ных (не кор рект ных) от ве тов рес пон ден-
тов, поэто му не ко то рые про це нт ные дан ные не дос ти гают 
100%.

танс ком со циуме до ми ни рует упот реб ле ние русс-
ких наз ва ний кан це ля рс ких при над леж нос тей. 
Оче вид но и по ло же ние, и уро вень упот реб ле ния 
го су да рст вен но го язы ка в сфе ре кан це ля рс ко го 
дис кур са. Столь же оче ви ден от вет на воп рос о 
на ли чии ка за хс ко го кан це ля рс ко го дис кур са. Мы 
столк ну лись да же с фак та ми, ког да рес пон ден ты 
не мог ли вс пом нить ка за хс кие наз ва ния руч ки, ка-
ран да ша, клея и дру гих при выч ных бы то вых кан-
це ля рс ких пред ме тов. Объяс нять сло жив шуюся 
си ту ацию мож но по-раз но му: на ли чием по ко ле-
ний, сфор ми ро вав ших ся в со ве тс кое вре мя, ког да 
до ми ни рую щим был русс кий язык; по те рей пра ва 
вы бо ра язы ка из-за то го, что русс кий язык про-
дол жает сох ра нять гос подс твующее по ло же ние в 
раз ных ком му ни ка тив ных сфе рах, и так да лее и 
то му по доб ное. 

Таб ли ца 1 – Упот реб ле ние но ми на лов кан це ля рс ко го дис-
кур са (%)

на го су да рст-
вен ном язы ке 

на русс ком 
язы ке 

на двух 
язы ках 

 нет от-
ве та

24 70 2 4

В Го су да рст вен ной прог рам ме функ цио ни ро-
ва ния и раз ви тия язы ков, при ня той на 2010-2020 
го ды, есть по ло же ния о ре гу ли ро ва нии ис поль-
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зо ва ния ка за хс ко го язы ка. Со сто ро ны упол но-
мо чен ных ор га нов необ хо ди мо осу ще ств лять 
пос тоян ный мо ни то ринг и конт роль над ис поль-
зо ва нием ка за хс ко го язы ка в сфе ре кан це ля рс ко-
го дис кур са. Ко ми те ту по язы кам Ми нис терс тва 
куль ту ры, Ми нис терс тву об ра зо ва ния и нау ки, 
Ми нис терс тву тру да и со ци аль ной за щи ты на се-
ле ния необ хо ди мо про во дить соот ве тс твующую 
прос ве ти тель скую ра бо ту, ра бо тать над тем, что-
бы граж да не ис поль зо ва ли ка за хс кие наз ва ния 
кан це ля рс ких при над леж нос тей. В пер вую оче-
редь, это ка сает ся тех уч реж де ний, ко то рые не-
пос редст вен но свя за ны со сфе рой кан це ля рс кой 
ра бо ты: в ма га зи нах, ск ла дах, та мож не и проч. 
долж ны ис поль зо вать ся ка за хс кие наз ва ния и 
долж на быть под роб ная гра мот ная ин фор ма ция 
на ка за хс ком язы ке о то ва рах или пре дос тав-
ляемых ус лу гах.

Ми нис терс тво куль ту ры долж но снять ми-
ни ро ли ки, ани ма ци он ные мульт филь мы, вы пус-
кать кра соч ные бро шю ры для де тей и вз рос лых, 
в ко то рых дает ся пе ре вод и тол ко ва ние кан це ля-
рс кой тер ми но ло гии на ка за хс ком язы ке.

Нуж ны сло ва ри, в том чис ле сло ва ри кан це-
ля рс ко го дис кур са. Су ще ст вующую лек си ког ра-
фи чес кую ла ку ну необ хо ди мо в крат чайшие сро-
ки за пол нить, а так же расп рост ра нить сло ва ри 
кан це ля рс кой тер ми но ло гии сре ди школьни ков, 
сту ден тов, учи те лей, сре ди жи те лей, ком па ний, 
ко то рые за ни мают ся пе ре во да ми и ока зы вают 
рек лам ные ус лу ги. В шко лах, в детс ких са ди ках, в 
со ци аль ных до мах, уни вер си те тах про во дить раз-
ъяс ни тель ную ра бо ту по ис поль зо ва нию ка за хс-
ких наиме но ва ний кан це ля рс ких ар те фак тов. Для 
по доб ной ра бо ты предс тав ляет ся эф фек тив ным 
ис поль зо ва ние раз лич ных со ци аль ных се тей.
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